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Contesto
Contexte

Il cambiamento climatico sta rendendo più 
frequenti sia i periodi di siccità sia le 
precipitazioni estreme.
L’area transfrontaliera è particolarmente 
vulnerabile a questi effetti. Il Mediterraneo è 
riconosciuto come un’area hot-spot, dove gli 
impatti più significativi, rapidi e non lineari.

Le changement climatique rend les 
sécheresses et les précipitations extrêmes plus 
fréquentes.
La zone transfrontalière est particulièrement 
vulnérable à ces effets. La Méditerranée est 
reconnue comme un point chaud, où les 
impacts sont les plus significatifs, rapides et 
non linéaires.

Flash flood e siccità condividono 
un fattore comune: il 

cambiamento climatico

Les crues soudaines et les 
sécheresses ont un facteur 
commun : le changement 

climatique



Durata • Durée
36 mesi • 36 mois
Marzo 2024 - Febbraio 2027
Mars 2024 - Février 2027

Finanziamento • Financement
5.473.998,00

di cui FESR • dont FEDER
4.379.198,40

PRIORITÀ 2: Un’area transfrontaliera 
resiliente ed efficiente dal punto di vista delle 
risorse
PRIORITÉ 2 : Une zone transfrontalière 
résiliente et économe en ressources

Obiettivo 2.4: Promuovere l’adattamento ai 
cambiamenti climatici, la prevenzione dei 
rischi di catastrofe, e la resilienza, prendendo 
in considerazione approcci ecosistemici
Objectif 2.4 : Promouvoir l’adaptation au 
changement climatique, la prévention des 
risques de catastrophe, et la résilience, en 
tenant compte d’approches écosystémiques

Progetto
Projet



1. Fondazione CIMA

2. Autorità di Bacino Distrettuale dell’Appennino Settentrionale

3. Regione Autonoma di Sardegna

4. Agenzia Regionale per la Protezione dell’ Ambiente della Sardegna 

5. Département du Var

6. Service d’Incendie et de Secours de la Haute-Corse

7. ANCI Liguria 

8. Consorzio LAMMA 

9. Regione Toscana

10.Communauté d’Agglomération de Bastia

11. Regione Liguria

12.CCI Provence Alpes Côte d’Azur

13.ANCI Toscana 

14.Office de l’Environnement de la Corse

15.Région-Provence-Alpes-Côte d’Azur

Partenariato di progetto
Partenariat de projet



Obiettivo principale
Objectif global

Focus di progetto 
sono gli eventi 

estremi connessi ai 
cambiamenti 
climatici ed in 

particolare siccità e 
flash flood la cui 

alternanza 
caratterizzerà il 

prossimo futuro.

Le projet se concentre 
sur les événements 

extrêmes liés au 
changement 

climatique, en 
particulier les 

sécheresses et les 
crues soudaines, 
dont l'alternance 

caractérisera le futur 
proche.

Incentivare e migliorare il coordinamento 
tra gli enti territoriali nella prevenzione e 
gestione dei rischi climatici, per integrare 
tra loro le pianificazioni territoriali, di 
protezione civile e di adattamento al 
cambiamento climatico, partendo dai 
PAC definiti in PROTERINA 3évolution. 

Encourager et améliorer la coordination 
entre les autorités territoriales dans la 
prévention et la gestion des risques 
climatiques, afin d'intégrer la 
planification territoriale, la protection 
civile et l'adaptation au changement 
climatique, à partir des PAC définis dans 
PROTERINA 3évolution. 



Governance dei rischi climatici
Gouvernance des risques climatiques

Monitoraggio e Previsione
Suivi et Prévision

Comunicazione, sensibilizzazione ed educazione
Communication, sensibilisation et éducation

Componenti
Composants



Rafforzare la preparazione di tutti i livelli di governance nel rispondere agli impatti 
del cambiamento climatico / Renforcer la préparation de tous les niveaux de 
gouvernance pour répondre aux effets du changement climatique

Strutturare percorsi e approcci “partecipati” per sensibilizzare le comunità e i territori 
/ Structurer des parcours et des approches « participatives » pour sensibiliser les 
communautés et les territoires

Coinvolgere e sensibilizzare la cittadinanza attraverso percorsi formativi per avere 
una comunità più consapevole / Impliquer et sensibiliser les citoyens par des 
cours de formation pour une communauté plus consciente

Aumentare la capacità dei territori di prevedere e monitorare i rischi climatici / 
Renforcer la capacité des territoires à prévoir et à surveiller les risques climatiques

Azioni
Actions



Obiettivi
Objectifs

Sviluppare un approccio  integrato al rischio, transfrontaliero e multilivello / 
Développer une approche intégrée des risques ,transfrontalière et multi-niveaux 

Definire linee guida per il rischio siccità e misure di adattamento coerenti con le 
necessità dei territori / Définir des lignes directrices sur le risque de sécheresse et 
des mesures d'adaptation cohérentes avec les besoins des territoires

Aumentare la resilienza dei territori con buone pratiche / Accroître la résilience des 
territoires grâce aux bonnes pratiques 

Formare una nuova generazione di cittadini preparati ad affrontare le sfide poste 
dai cambiamenti climatici / Former une nouvelle génération de citoyens prêts à 
relever les défis du changement climatique



Prodotti
Produits

Libro giallo della siccità / Livre jaune sur la sécheresse 

Linee guida per monitoraggio e prevenzione siccità e inondazioni / Lignes 
directrices pour la surveillance et la prévention des sécheresses et des 
inondations

Kit “Uso consapevole dell’acqua” / Kit « Utilisation consciente de l’eau »

Eventi ed esercitazioni transfrontalieri / Événements et exercices transfrontaliers



Libro Giallo sulla siccità: 

Piano d’Azione Congiunta volto a valorizzare le buone 
pratiche sviluppate sui territori transfrontalieri, fornire 
indicazioni condivise e definire una strategia congiunta 
(coordinata con i piani di adattamento vigenti) allo scopo 
di ridurre gli impatti del rischio siccità e stimolare 
l’assunzione di comportamenti responsabili di 
adattamento. 

Livre jaune sur la sécheresse 

Plan d’action conjointe visant à valoriser les bonnes 
pratiques développées sur les territoires transfrontaliers, 
à fournir des orientations partagées et à définir une 
stratégie commune (coordonnée avec les plans 
d’adaptation en vigueur), afin de réduire les impacts du 
risque de sécheresse et de stimuler l’adoption de 
comportements responsables d’adaptation. 

documento strategico Document stratégique



Il libro giallo sul rischio siccità e  approccio integrato del rischio /Le Livre Jaune et approche intégrée du risque

Il Libro Giallo si configura come un Piano d’Azione
Congiunta volto a valorizzare e mettere a sistema le
buone pratiche sviluppate nei territori
transfrontalieri. Esso mira a fornire indirizzi condivisi
e a definire una strategia integrata – coerente e
coordinata con i piani di adattamento già vigenti –
con l’obiettivo di ridurre gli impatti connessi al
rischio siccità e promuovere l’adozione di
comportamenti responsabili orientati
all’adattamento.

Le misure previste, sia di mitigazione sia di
adattamento, sono co-progettate con i principali
stakeholder di riferimento, tra cui operatori turistici,
agricoltori e gestori delle reti idriche, al fine di
garantire un approccio partecipato, efficace e
aderente alle specificità territoriali.

Le Livre Jaune se présente comme un Plan d’Action
Conjointe visant à valoriser et à systématiser les
bonnes pratiques développées dans les territoires
transfrontaliers. Il a pour objectif de fournir des
orientations partagées et de définir une stratégie
intégrée – cohérente et coordonnée avec les plans
d’adaptation existants – afin de réduire les impacts
liés au risque de sécheresse et de promouvoir
l’adoption de comportements responsables en
matière d’adaptation.
Les mesures prévues, tant en matière d’atténuation
que d’adaptation, sont co-construites avec les
principaux acteurs concernés, notamment les
opérateurs touristiques, les agriculteurs et les
gestionnaires des réseaux hydriques, afin de
garantir une approche participative, efficace et
adaptée aux spécificités territoriales



1 2

Confronto fra i sistemi ed 
elementi di condivisione
Comparaison entre les systèmes 
et éléments de mise en commun

Raccolta dati dai Partner – Questionari
Collecte de données – Questionnaires partenaires 

Analisi dei singoli sistemi 
Analyse des systèmes individuels 

Verifica ed approfondimento
Vérification et approfondissement

Ricostruzione della governance e delle 
pratiche gestionali
Reconstitution de la gouvernance et des 
pratiques de gestion

Commissioni
Commissions

05 – 09
2025

3

09 – 12 
2025 

01 – 03
2026 

02 
2026

2024 –
2027

Tavoli di lavoro
Groupes de travail

Raccolta casi studi/ 
progetti
Collecte d’études de 
cas / projets

03 – 06  
26

Appendici
Annexes

• 3-6/2026 
• Pre-compilazione/ Pré-remplissage|

• 6/2026
• Invio Bozza| Envoi de la version préliminaire

• 6- 9/ 2026
• Raccolta feedback/ Collecte des retours|

• 9/2026-2/ 2027
• Revisione/ Révision|

• 2/2027
• Consegna/ Livraison

Sintesi ed 
elaborazione

Synthèse et 
élaboration

Programma/Programme



proterina@cimafoundation.org 


